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main title sequence

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’
(cousins : note that Stitch refers to the other experiments as his cousins) 

(note the rhyme of “o’hana” with “aloha” and of “by” with “mai”)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

Aloha, e komo mai’
stitch 

`Iki tookie nee hi!’

chorus 

`Iki tookie nee hi!’

stitch 

`Aka tiki bah bah!’

WARRIORS 

`Aka tiki bah bah!’

stitch 

`Gabba ika tasoopa?’

CHORUS 

`Gabba ika tasoopa?’

stitch 

`Ooocha!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Ooocha!’

stitch 

`Chi-ka!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Chi-ka!’

STITCH, CHORUS AND WARRIORS 

`Miki miki coconut’

(coconut : a large nut that is common in Hawaii)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

<laughs>

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

B-Bye!

INSERT MAIN TITLE:

Disney’s lilo & stitch 
END MAIN TITLE SEQUENCE
ACT ONE

FADE IN:

EXT. birds of paradise RESORT beach – DAY 

a resort is seen.
MR. JAMESON (OS)
I see you have some experience in rental equipment management.

nani (OS)
That’s right, Mr. Jameson.

cut to:

int. resort – cont

mr. jameson sits at his desk.  nani is there.

nani
Rafts, snorkels, flippers…
(“flippers” – rubber, webbed covering for the foot to assist in swimming) 
 nani (ON)

… we’ve got it all at the Rental Hut.  
(“Rental Hut” – the rental location where she works) 
mr. jameson

<laughs>  Rental hut? Here at the Rental Pavilion, we rent floating lounges, ultra-light paddleboats and high-end tandem bicycles.   All with our signature Aloha Hospitality.
(“high-end” – expensive or technically advanced) 

(“Aloha Hospitality” – meaning this is the principle by which they operate their hotel; being very hospitable to all their customers) 
 nani

I’m all about Aloha Hospitality! 
(meaning she agrees with this principle) 
mr. jameson

But can you make omelets? Our rental staff always helps out at our famous Sunday brunches. 
(“helps out” – assists) 
nani

No problem!  <nervous laugh> You should see the brunches I make for my own family!  
(“You…family” – implying she prepares wonderful brunches; NOTE humor that Nani is not a good cook) 
mr. Jameson

I’d love to.  This weekend all right? 
(“This…right” – inquiring if he may join her for brunch at her house this coming weekend) 
nani

What?  No!  I mean… of course.  

mr. jameson

Wonderful.  I’ll bring my son.  He appreciates a good omelet.
wipe to:

ext. lilo’s house – day

PLEAKLEY is in the garden, gardening.  SUDDENLY a balloon hits him pouring a PURPLE LIQUID SUBSTANCE over his head and body.
pleakley

<humming> 

(then)
<scream>  Unidentified  noxious substance!  

Lilo, carrying balloons, rushes to pleakley.
LIlo

Don’t worry, it’s just a poi balloon. 
(“poi balloon” – a balloon filled with poi; a Hawaiian recipe consisting of taro root pounded to a paste)
just then, Lilo is hit with a balloon and the purple substance covers her head.  angle on – stitch, watching from the window.
stitch

<cackling>

LILO give Pleakley a balloon. 

lilo

I’m gonna need backup. 

Lilo rushes os.
pleakley

Hmm… I did read on the intergalactic net that uninhibited merrymaking reduces stress.
(“intergalactic net” – an alien version of the Internet)
(“stress” – anxiety or nervous tension)
int. house – KITCHEN - day

Lilo enters and is hit by another balloon.
lilo

Hey!

Lilo throws a balloon.  it hits the cabinet.  STITCH, inside a kitchen cabinet, opens the door and throws a balloon at lilo.  she ducks and the balloon strikes the vase sitting on the table, shattering it.   stitch moves throughout the kitchen.  
pleakley (os)
Eat poi, you little…
pleakley throws a balloon.

pleakley (ON)

… monster.  Whoo-hoo!
(“Whoo-hoo” – an exclamation of excitement) 
the balloon hits the wall and the purple substance lands on nani who is entering.
nani

Who threw that?

lilo and stitch point to PLEAKLEY.
pleakley

I was just gardening.  They lured me into their evil poi-balloon battle.

nanI

Look at this kitchen.  Mr. Jameson’s…

nani (OS)

… gonna think I’m a total slob. 

lilo

Mr. Jameson?  As in… father of Keoni Jameson?  

nani (ON)
As in the son of my potential new boss.  They’re both coming for brunch tomorrow.  

lilo

Keoni’s coming here?  You gotta clean up this mess, Nani.   

Lilo pulls Stitch towards the door.
lilo

Well, Stitch and I are going to the movies.  Gotta hurry to catch that first show.
(“catch…show” – meaning they want to be prompt so they can see the fist showing of the movie) 
wipe to:

ext. kokaua town – MOVIE THEATER - evening
INSERT


On marquee





CINEMA





WASP MUMMIES 
II
(“Wasp Mummies II” – a fictitious movie; ‘II’, the Roman numeral for ‘2’, indicates this is a sequel) 
lilo (OS)

Cleaning up is hard.
(“hard” – difficult) 
LILO AND STITCH WAIT IN LINE.
lilo (ON)
Did you know dried poi was so sticky?

stitch sticks a finger in his ear, removes a piece of dried poi and then eats it.

Stitch

Naga.

lilo

Quick!  Cover your ears before we hear the secret ending.
(“secret ending” – presumably a surprise ending to this movie) 
Before they can cover their ears, a LARGE-NOSED EXPERIMENT, disguised as a little boy in a baseball cap and glasses, leaps in front of them.
nosy

The Stinglord wasp turns out to be just an ant!  Then he croaks and turns into an ant mummy! What a cool secret ending! 
(then)

Well, enjoy the show!
(“Stinglord” – presumably a character in this movie) 

(“turns…be” – ‘results in being’ or ‘is discovered to be’) 

(“croaks” – slang for ‘dies’) 
nosy walks away.
lilo

Hey!  He ruined the movie for us. 

stitch

Hmm! <growls> 
stitch rushes to nosy and tackles him.

stitch

Teeka da! 
(‘Take that’; an exclamation when one person tackles or hurts another) 
nosy

Hey! Ow! What gives, blue guy?
(“What gives” – slang inquiring why Stitch tackled him) 
lilo rushes to stitch who is sitting on nosy.  she attempts to pull stitch off him.

lilo

Stitch! Leave that kid alone!

stitch 

Naga kid.  

STITCH removes the baseball cap and glasses, revealing that nosy is an experiment.
stitch 

Cousin!

lilo

Good eye.  
(said to compliment Stitch for noticing that this is an experiment, not a child) 
Stitch reveals his other arms and grabs nosy. 

nosy

Yo, easy, Fido.  I’m an Alien Experiment, not a dog toy.
(“easy” – ‘relax’ or ‘calm yourself’) 
(“Fido” – a stereotypical dog name; refers to Stitch pretending to be Lilo’s dog to hide that he is an alien) 
lilo

We know.  And we’re gonna help you find the one place where you truly belong.  

nosy

What are you, a greeting card?  
(said sarcastically implying what Lilo said sounded like a sentiment printed on a standard greeting card) 
LILO opens her backpack.

nosy

Hey, what’s in that bag of yours?

nosy grabs Lilo’s backpack and looks inside.
lilo (overlapping)
Hey!  

Lilo takes her backpack but nosy holds onto a small book.
nosy

Ooh… a diary. 

STITCH grabs the book from nosy and gives it to Lilo.

STITCH

Aggaba! 
(‘I win’; refers to him gaining control of the diary) 
lilo

Let’s take him home, Stitch.  We can come back…

they walk away.  

lilo (OS)

… for the third show.
(“third show” – the third showing of the movie) 
wipe to:

int. stitch dome – night

jumba

Ah… One-Nine-Nine, one of my favorites. 

lilo sits at the computer.
lilo (on)
(re: computer)
Says here he digs up dirt?
(“digs…dirt” – slang phrase meaning to search for secrets or embarrassing facts about people) 
jumba (OS)
<chuckles> Not to be taken literally.
(meaning 199 does not literally ‘dig up dirt’)   
jumba (ON)

One-Nine-Nine is like spy.  Designed to get nose into everybody’s business. 
(“get…business” – meaning to be involved in someone else’s personal business or private matters) 
nosy 

Look what I found!
nosy enters carrying a book.
lilo (OS)
My secret catalog of “Local Vampires.” 
lilo (ON)

I’ve been looking for that everywhere.

nosy

Found it under Six-Two-Six’s pillow. 
(“Found” – ‘I found’) 
Lilo turns and glares at Stitch.  stitch smiles at lilo and then turnS to glare at nosy.
jumba

<chuckles>  You see?  One-Nine-Nine is very nosy!  Heh.
(“nosy” – meaning to be interested in someone else’s personal business or private matters)
LILO

Nosy, huh?  Then why’d you make him? 
(“why’d” – ‘why did’) 
jumba

Why else - to humiliate enemies by digging up most embarrassing secrets!   One-Nine-Nine is quite entertaining with so much juicy gossip, no?
(“Why else” – implying the answer is logical) 

(“digging up” – ‘locating’ or ‘finding’) 

(“juicy” – ‘scandalous’ or ‘exciting’) 
LILO

We better hide him.  He might cause trouble at Nani’s brunch.
wipe to: 

EXT. gantu’s ship – day

to establish…
int. gantu’s ship – bridge - day 

GANTU enters as 625 prepares sandwiches.
625

Let me guess…
625 (OS)

…you didn’t catch an experiment.  

gantu

<sigh>  If you were a spying experiment, where would you be? 
(meaning he is trying to locate a spying experiment and wondering where it could be) 
625 (ON)
Easy… the sandwich shop.  To steal their secret sauce recipe.  
(“Easy” – ‘that is easy to answer’) 

(“sandwich…recipe” – NOTE humor that he says this presumably to trick Gantu into going to the sandwich shop to buy 625 a sandwich) 
gantu

Don’t be absurd.  Why would…  Mmm… sandwich, eh?

He turns and walks towards the door.
625 

Hey, would you pick me up a large pastrami on rye while you’re there?
(“pick…up” – ‘buy for me’) 

(“rye” – rye bread) 
dissolve to:     

ext. lilo’s house – morning 

pleakley addresses lilo, jumba and stitch who sit at the picnic table.  a cloth covers the table.
pleakley 

Alright, people – welcome to etiquette boot camp!
(“boot camp” – a training camp for military recruits) 
pleakley sets a small bowl on the table in front of stitch.

pleakley (OS)
This is your finger bowl. 
(“finger bowl” – a bowl of water used to cleanse one’s fingers prior to eating) 
pleakley pours a liquid into the bowl.

stitch

Oh!
stitch drinks the liquid and then sets the empty bowl on his head.
pleakley

Helen the Hostess says that…
(“Helen…Hostess” – a fictitious woman who teaches proper etiquette and manners) 
pleakley (ON)

… elbows should always, uh… 

(sighs, thinking)

The television reception was fuzzy that day but I think I heard it… oh yes, yes… elbows should always rest in the finger bowl while chewing your food.
(“television…fuzzy” – meaning there was static or interference on the television which prevented Pleakley from understanding what this woman said) 
(“elbows…food” – NOTE humor that this is obviously wrong; traditionally, etiquette states that elbows should not rest on the table while eating) 
pleakley fills two more bowls with liquid.
lilo

I’ve never heard of that. 

pleakley

Well, it’s about time you learn, young lady!
(“it’s…time” – meaning something should finally happen that should have happened awhile ago) 
pleakley places lilo’s elbows into two cups on the table.  a loaf of bread and a plate of butter sit on the table.  

pleakley (ON)
Now, Mr. Stitch, politely ask Miss Lilo to please pass you the bread. 

STITCH

Mockeecha baka-seka!
(“Mockeecha” – ‘Mine’) 
Stitch moves to the bread and butter.  he hits the small plate and the butter flies into his mouth.  he grabs the bread and licks it.
stitch

Um… please?

WIPE TO: 

ext. lilo’s house – day

everyone sits at the picnic table, in front of BOWLS OF SOUP and SEVERAL UTENSILS.

 pleakley (OS)
Now.  You’ve got your dinner fork, your salad fork, your dessert spoon, and your soup spoon.  
pleakley (ON)

Guess which one you use for your soup? 

jumba

Why use any?  Is better to just use bowl.  

JUMBA lifts up the bowl and drinks the soup.  

jumba

<slurps>

STITCH starts to drink his soup from the bowl as well.
stitch

<slurps>
pleakley

No, no, no, no… no! 

pleakley grabs stitch’s bowl and they struggle.

pleakley

Bowl-slurping is not good etiquette.  It’s the opposite of good etiquette, it’s…
Stitch releases his grip on the bowl and Pleakley falls backwards.

pleakley

Waah!
(exclamation of shock) 
REVEAL PLEAKLEY lying on the ground with the bowl stuck to his face. 

PLEAKLEY 

Bad etiquette.

STITCH approaches AND LICKS HIS FACE.  He THEN TAKES THE BOWL AND EATS IT.
pleakley

Okay.  New etiquette rule: no aliens disguised as dogs at the brunch table.

stitch

(moaning)

Oh.

wipe to:

int. living room – day

Lilo, Stitch and Jumba sit on the couch with their legs crossed, holding teacups and saucers. 

pleakley (os)

Well, look who’s here!  
pleakley holds two puppets out from behind the doorway.

pleakley 

It’s Mr. Jameson and Keoni!  What do we say?
LILO
(unenthused)
Welcome… please come in.  

pleakley uses his voice to pretend the PUPPETS are talking.
pleakley 

(as Mr. Jameson’s puppet, deep voice)
Why, thank you, Lilo, I’m Mr. Jameson, and I’m a very important man.  

 (re: other puppet, high voice)

And I’m Keoni and I’m cool!  

 (whispers, to Lilo and group)

Introduce yourselves!

JUMBA stands. 

jumba

Hello.  I am Jumba Jookiba, Evil Genius scientist from planet Quelta Quan.  Nice to meet me.  
(“Quelta Quan” – a fictitious alien planet) 

(“Nice…me” – a misquote of the polite greeting, ‘It is nice to meet you’) 
Jumba shakes pleakley’s hand.  stitch moves to pleakley, grabs pleakley’s other hand and shakes it rapidly.  pleakley is tossed about.
pleakley 

Yaah!
(exclamation of shock) 
nani (os)

What is going on here?

NANI enters.
lilo

Jumba just told Mr. Jameson he’s an alien, and then he squashed him. 

wipe to:  

int. hallway – day

Pleakley, now wearing a dress and hat, stands at the bottom of the stairs.  He sounds A WHISTLE.

pleakley (ON)
Roll call! Everybody dressed?
(“Roll call” – the ensuring of attendance by all whom are supposed to be present) 
ANGLE ON – the STAIRWAY as LILO AND JUMBA descend the stairs.  Lilo is wearing her usual dress with a flower in her hair and Jumba is wearing a ruffled tuxedo shirt and tight pants. 

jumba

(straining)

Cannot breathing in too tight disco pants. Oh, mustn’t drop anything.
(“Cannot breathing” – ‘I cannot breathe’) 

(“disco pants” – trousers popular during the 1970s and early 1980s when ‘disco’ music was popular) 
(“mustn’t…anything” – comically implying he may split his pants if he tries to bend over) 
STITCH appears at the top of the stairs wearing a SUIT with a tie that is too long.
stitch

Takah!  Dah… dah… dah… whoo!
(“Takah” – ‘Ta-da’; word used to elicit excitement during a presentation)
stitch falls down the stairs aND LANDS AT THE BOTTOM.

stitch

Oof!
(sound of light pain or impact) 
stitch stands.
stitch

(moaning)

Oh!

(then)

Takah!

Pleakley

Hmm… actually I was more comfortable with the dog disguise. 
(meaning he prefers when Stitch is disguised as a dog) 
stitch

(disappointed)

Oh.  

NANI (OS)

Pleakley, I got more eggs for the…

nani enters the hallway.

NANI (On)

(re: outfits, screams)

… aah!

(then)

Pleakley, they’re gonna be here in less than an hour.  You’re supposed to be cooking.  
(“they’re” – Mr. Jameson and Keoni) 
pleakley

Don’t worry your little head, Nani.  The traditional Yule Log is roasting as we speak.
(“Don’t…head” – meaning ‘do not worry or be nervous’) 

(“Yule Log” – a large log traditionally burned in a fireplace at Christmas)
nani

Yule log?   But it’s summer.

pleakley

Well, Helen the Hostess featured one on her show just yesterday and I think she knows what she’s doing.
nani

That was a rerun!  Yule logs are for December, and they’re not food, they’re…
Suddenly, THE DOORBELL sounds.
INT. LIVING ROOM – CONTINUOUS

Pleakley approaches the door. 

NANI (OS)

Whoever it is, tell ‘em to…
pleakley opens the door revealing mr. jameson and keoni.

Mr. Jameson

Aloha!   We thought we’d arrive early to help.  That’s what Aloha Hospitality is all about!

NANI approaches.
nani (ON)
<false chuckle> Right. Come on in!

Mr. Jameson and Keoni enter.
pleakley

You know, Helen the Hostess says it’s rude to arrive before…
NANI hits Pleakley.

pleAKLEY

Oof!

Nani

Uh, Mr. Jameson…

(gestures to family)

… this is my Aunt Pleakley, my Uncle Jumba…

nani (Os)

… my sister Lilo, and our dog… 

STITCH wears the suit.
nani (ON)
… who dresses up sometimes.
(“dresses up” – meaning ‘dresses in costumes’) 
Jumba shakes his hand.
jumba

So nice for to be making your acquaintancing, Mister Lameson. 
(“making…acquaintancing” – misquote of ‘make your acquaintance’) 

(“Lameson” – NOTE humorous mistake of name; ‘lame’ is slang for something unpopular or boring) 
pleakley

It’s Jameson, dear.  

(to Mr. Jameson)

He’s not good with names. Sometimes forgets mine! <laughs> 

lilo 

Hey, Keoni. 

keoni

‘Sup, Lilo?
(“’Sup” – ‘What’s up’; a slang greeting) 
nosy (OS)
Guess what I found out!

NOSY enters.
nosy (ON)
Jumba, Pleakley and Stitch?  They’re all aliens!  But hey, who am I to judge?  I’m an alien, too!
(“who…judge” – rhetorical question meaning ‘I do not have the right to judge’) 
nani

<gasps>
mr. Jameson

I beg your pardon?
(phrase used when one did not understand what was said) 
nosey notices keoni.

nosy

Hey, you’re Keoni!  Lilo keeps a bunch of pictures of you in her diary!  Boy, does she have a crush on you!
(“a bunch” – ‘large amount of’) 
(“crush” – an innocent romantic attraction) 
lilo

<sighs> Oh no.
(expression of worry or concern) 
FADE OUT.

END OF ACT ONE
ACT TWO

FADE IN:

ext. lilo’s house

to establish…

nosy (OS)

And you know what else Lilo wrote about you?  

INT. stitch’s room - DAY 

stitch enters with nosy.

nosy (ON)

She said you snore like a pig, and you have really bad breath!  
(“really…breath” – a foul odor on one’s breath) 
stitch places a cylinder over nosy, trapping him inside.

nosy

Hey!  Lemme out!  
(“Lemme out” – ‘Let me out’ or ‘Free me’) 
nosy (OS)

I’m not done snooping!

Stitch turns to leave.  he stops and blows into his hand,
stitch

<sniff> Hmph!  Minty fresh!
(“Hmph” – exclamation of disgust or frustration) 

(“Minty fresh” – meaning his breath has a pleasant mint-scented aroma) 
Stitch exits. 
WIPE to:

INT. LIVING ROOM – CONTINUOUS

MR. JAMESON AND KEONI now sit on the couch, holding teacups.  PLEAKLEY fills the cups and offers butter to the guests.
pleakley

Do you take butter with your coffee? 
(inquiring if Mr. Jameson wants butter in his coffee; NOTE humor that this is not a traditional ingredient in coffee) 
mr. Jameson

Uh, no <chuckle> thank you.  So, who was that large-nosed fella that your dress-up dog carried away?
(“fella” – ‘person’ or ‘man’) 
pleakley

Oh, him? Uh, that was just… wacky Uncle Jared! <laughs> He always visits in the summertime.
(“wacky” – silly or madcap) 
lilO

He’s a compulsive liar.  Especially about crushes.  
(said to pretend she does not have a romantic attraction to Keoni) 
NANI (OS)

Lilo, I need your help in the kitchen!    

WIPE to:

int. KITCHEN - continuous 

Nani cracks EGGS into a pan.  Lilo enters.  she turns to lilo.
nani (ON)
What did I say about no more experiments in the house?
(implying she told Lilo she does not want any experiments in the house) 
lilo

Don’t worry. Stitch locked him away.

nani

Jumba!
jumba presses a lever on a device which is connected to a ham by wires.

nani (OS)

What are you doing?

the ham ignites with light.

jumba

Speed-cooking ham using thermo-nuclear technology!  
(“thermo-nuclear” – the fusion of atomic nuclei at high temperatures)
the ham is now green and it glows.

nani (ON)
<sigh> Look, just keep him away from Mr. Jameson, okay?  I really want this job.
(“him” – refers to Nosy) 
Nani exits.
jumba

Heh, good luck. I have programmed One-Nine-Nine to be expert escape artist! Heh.
(“good luck” – said sarcastically meaning it will be difficult to keep Nosy away from Mr. Jameson) 
Lilo sits on the floor.

lilo

<sighs>

stitch

Agga Du-cheeba One-Nine-Nine?

lilo

I don’t care what you do with that stupid experiment.  Just get rid of him.
(“stupid” – meaning ‘foolish’ or ‘ridiculous’) 
WIPE to:

ext. gantu’s ship - day

STITCH runs up to the door carrying a big present behind his back.  He knocks. GANTU opens the door and glares down at Stitch. 

gantu

What do you want? 

stitch

Surprise!

Gantu takes the present. STITCH EXITS.
gantu

Hmph… that Trog’s not so bad after all. 

INT. GANTU’S SHIP  - bridge – day

gantu removes the ribbon and NOSY jumps out of the box.
nosy

Hello, shorty. Hey, you’re Gantu!  The big dummy Lilo drew all those pictures of!
(“shorty” – refers to a short person; in this case, said sarcastically referring to Gantu being so tall)

(“big dummy” – the insult Lilo uses for Gantu, meaning he is foolish or idiotic) 
gantu

Er… yes.  I mean… no… I mean… who are you? 

nosy

Experiment One-Ninety-Nine, at your service. 

gantu

One-Nine-Nine.  I’ve been searching for you ever since your activation!

625 enters carrying meat.
625

Who’s this guy, the ‘Big-nose Experiment?’
gantu

It’s the snooping experiment!  Foolish Earth girl and her Trog gave him to me!

nosy

You mean Lilo and Stitch?  Boy do I got some dirt on them!

gantu

Really?  Tell me everything you know about their experiment files!
(“Really” – ‘Are you being honest’) 
nosy

Who cares about the experiments?  You should hear about the love letters I found in Jumba’s drawer!
(“Who…experiments” – rhetorical question meaning ‘the experiments are not important’) 

(“love letters” – correspondences written to a loved one, expressing one’s affection) 
625

Ooh… I’m all ears!
(idiomatic phrase meaning ‘I am listening attentively’) 
WIPE TO:     

ext. lilo’s house – day

Pleakley leads Mr. Jameson, Keoni, Jumba and Lilo outside.  

pleakley

I have an idea. Before brunch, how ‘bout we work up our appetites with some good old-fashioned summer yard games. 
(“how ‘bout” – used to preface a suggestion) 

(“work…appetites” – meaning to develop an appetite, usually with exercise or activity) 
Mr. Jameson

Great!  How ‘bout a three-legged race?
(“three-legged race” – a popular picnic game in which teams of two people, with one leg each tied to each other, race to a finish line; with their legs tied, it is as if they are running with only three total legs, instead of four) 
angle on – pleakley’s legs.
pleakley

<giggles> Oh, I think I’d have the edge on you there. <giggles>
(“the edge” – an advantage; comically refers to Pleakley having three legs) 
mr. Jameson

Sounds like a challenge to me.  

wipe to:

ext. lilo’s house – day

Lilo and Keoni sit on the steps.
lilo

I can’t believe they’re actually gonna do this.

Mr. Jameson and Jumba, and Stitch and Pleakley, are attached to each other at the ankle.
Mr. Jameson

Ready, set, go!

Stitch rushes off, dragging Pleakley with him.
pleakley

Ow!  Wait! Teamwork!

Jumba and Mr. Jameson run forward and fall in a large puddle of mud.
pleakley

Whoopee!  We win! We win!
(“Whoopee” – exclamation of excitement) 
jumba

Hey, hey, hey, is not fair!  You have evil genius experiment on team.  I just have flabby Earthling. 
(looks at Mr. Jameson)

Hello.
pleakley

Now, Uncle Jumba, no need to speak in our private code, where “evil experiment” means “dog” and “flabby Earthling” means “Nani’s new boss.”
(said as a means of hiding the truth of what Jumba said) 
ANGLE ON - KEONI AND LILO. 

keoni

So… what was that crush thing your Uncle Jared was talking about?

lilo

I wouldn’t listen to Uncle Jared.  He’s got Ratfink’s Syndrome. That’s a disease where you make stuff up that isn’t true. 
(“I…Jared” – meaning Keoni should not believe what Nosy said) 

(“Ratfink’s Syndrome” – a fictitious disease based on ‘ratfink’ being slang for an obnoxious or offensive person) 
(“make…true” – ‘invent lies’) 
cut to:

ext. gantu’s ship – establishing

to establish…
625 (os)
So, come on, what else does Jumba keep in his spaceship?

INT. GANTU’S SHIP – bridge - CONTINUOUS

GANTU sits nearby as 625 and Nosy eat sandwiches and talk.  

 nosy

Well, don’t tell anyone, but he has a whole secret closet full of chocolate macadamias.  This after Pleakley put him on a diet! 
(“whole” – entire) 
GANTU SLAMS his fists. 

gantu

Enough!
GANTU carries nosy to the transporter machine.

gantu

You babbling trog!  

gantu (OS)

I’m sending you to Hamsterviel.  
gantu places nosy inside the transporter machine.
gantu (ON)

The little gerbil deserves you.

nosy 

Yeah?  I bet he’ll love hearing about that gerbil dig! 
(“dig” – insult) 
gantu

No!

nosy is now gone.
WIPE to: 

ext. lilo’s house – day

The group plays a game of BADMINTON.
jumba

Hut-hut-hut! 
(phrase used in the game of football to begin a play) 
Jumba tackles Mr. Jameson. 

pleakley

Darling, you’re not supposed to tackle anyone in badminton! <chuckle>

lilo

Keoni’s getting suspicious about the crush.  We gotta do some damage control.
(“damage control” – actions taken to correct a blunder or mistake) 
stitch follows lilo into the house.

stitch 

Okitaka.
(‘Okay’)   

cut to: 

int. Kitchen - CONTINUOUS  

lilo and stitch enter as nani serves eggs onto plates.  the ham is green from jumba’s experiment.
nani

Lilo, you gotta help me handle this mess.
(“this mess” – refers to the problems caused by Nosy, Pleakley and Jumba, that could jeopardize Nani being hired by Mr. Jameson) 
lilo

I have my own mess to handle. Keoni suspects I have a crush on him.

nani

I have a job at stake here, and I’m serving green ham! 

lilo

And I have Keoni Jameson at stake.
nani

How’s about we make a deal.  First you help me get brunch on the table, and then… <whisper>
(“How’s about” – used to preface a suggestion) 
FADE OUT.

END OF ACT TWO

ACT THREE

FADE IN:

EXT. PRISON ASTEROID K-37
to establish…

INSERT


On screen

XENON SECTOR:  PRISON ASTEROID K-37
(an alien prison asteroid in a fictitious galaxy) 
CUT TO:

INT. PRISON ASTEROID K-37

hamsterviel moves towards nosy and stops.

hamsterviel 

Tell me… you unattractive talking experiment with such a gigantic nose… what do Gantu and Six-Two-Five say about me? 

nosy

Not much.  They mostly just sit around making up names for you.  Ratface.
(“making…names” – ‘inventing insults’) 
(“Ratface” – an insult implying Hamsterviel has a face resembling a rat) 
hamsterviel

What?

nosy

Hamsterjerk.
(an insulting combination of ‘Hamsterviel’ and ‘jerk’, slang for a mean and nasty person) 
hamsterviel

What?

nosy

Keisterviel. 
(an insulting combination of ‘Hamsterviel’ and ‘keister’, slang for buttocks) 

hamsterviel

What!
nosy

You want I should repeat ‘em?
INSERT


On shirt





H

hamsterviel

No!  I reject you and your huge nose! I am sending you back to Gantu with some unflattering nicknaming of my own!

wipe to: 

int. gantu’s ship – bridge - day

the transporter machine ignites with light.  
angle on – 625, Reading a MAGAZINE.

INSERT


On book





SANDWICH 





AFICIONADO

625

Hey! 

625 TOSSES HIS MAGAZINE.  IT HITS GANTU.
gantu

Hey!
625

The town gossip’s back!
(“town gossip” – a person within a town who is known for telling everyone about each other’s personal problems) 
gantu

You again!
(said to express unhappiness about Nosy returning) 
NOSY holds up a TINY BLACK BOOK. 

nosy

Snagged Ratface’s journal.  It’s gold!
(“Snagged” – ‘I took’) 

(“It’s gold” – slang meaning this journal is ‘very valuable and useful’) 
gantu

Really?
nosy

Did you know Hamsterviel sleeps with a pacifier?  He also wears platform shoes to make him look threatening.   And his dental habits  - don’t get me started.
(“don’t…started” – phrase implying he could tell them many insults about Hamsterviel’s dental hygiene) 
gantu looks at the book and then approaches 625.
gantu

(sotto)
Get rid of him.  

wipe to:

ext. lilo’s house – day

mr. jameson eats some ham.  a spark is seen.

mr. jameson

This green ham is delightful.  It’s got an unusual spark to it!  
(“spark” – usually refers to an interesting flavor in food; NOTE humor that there are literally ‘sparks’ coming from the food because of the way Jumba cooked it) 
nani

<nervous laugh>  Uncle Jumba’s secret recipe.

nani turns to call attention to lilo standing near the door.

nani

Well, look who it is!  
nani (OS)

It’s Lilo…

stitch exits the house wearing a wig, sunglasses and young boy’s clothing.
nani (ON)

… and the boy she has a huge crush on!
(“huge crush” – an intense romantic attraction) 
lilo

Come on down, Kenny! 
(“Kenny” – Stitch in disguise) 
they approach the table.
lilo

Everyone, this is Kenny.  Did Nani mention I have a huge crush on him?
(NOTE humor that she is trying to pretend she likes ‘Kenny’ and not Keoni) 
keoni

So… he’s your crush?

Lilo

Yeah.  
(beat)

Wacky Uncle Jared said ‘Keoni’, but he really meant ‘Kenny.’  

keoni

Hey, where did Wacky Uncle Jared go? 

lilo

Back to Saskatchewan!  That’s where most wacky uncles live.  
(“Saskatchewan” – a province of Canada) 

(“That’s…live” – nonsensical humor) 
NANI AND LILO wink at each other.
wipe to: 

int. gantu’s ship – day

gantu uses a magnifying glass to read hamsterviel’s book.  
gantu 

Hamsterviel’s real name is Rupert?

suddenly, hamsterviel appears on the monitor behind gantu.

hamsterviel 

(through monitor)
Gantu!
Gantu quickly stands and hides the book behind his back.
gantu

Sir!
HAMSTERVIEL

My little black book is missing!  Where is that gossipy little pest?

gantu

Not to worry, Sir. Well, Six-Two-Five sent One-Nine-Nine to the little girl and the trog.  

hamsterviel (OS)

What?

hamsterviel (ON)
You imbecile who is so very stupid!  Go get him back before he tells everyone about my dandruff problem! 
(“imbecile…stupid” – NOTE humorous redundancy of this statement) 
gantu

But sir…
hamsterviel

No ‘But, sirs!’  Once Experiment One-Nine-Nine is retrieved, you will be terminated.
(“No…sirs” – meaning ‘do not contradict me’) 

(“Once” – ‘After’) 

(“terminated” – meaning to be permanently discharged from a job) 
gantu
Hey!
hamsterviel

Unless you keep him in your ship at all times of the day and night!

gantu

<sigh> Yes, sir.  

wipe to:

EXT. LILO’S HOUSE – DAY

STITCH eats a WATERMELON and then spits the seeds at pleakley.
NANI

Uh, that’s enough, Kenny. 

WIDE ON TABLE, as Mr. Jameson stares at everyone.  

mr. Jameson

Hmm… it seems I had a misconception about your family, Nani. 

nani

Really?
mr. jameson

Yes.  But now I understand.    

(beat)

Your Uncle Jared is from Saskatchewan.  So by ‘aliens’, he meant you were from another country!

lilo/pleakley/ stitch
<relieved sigh>  

Mr. Jameson

<chuckles>  Now I see it – your Uncles and your Aunt do have that oh-so-distinctive Canadian look.

pleakley

Why, yes! We’re from the distinctive country of, uh… uh… Canadia! 
(“Canadia” – mispronunciation of ‘Canada’)
mr. jameson

Nani, I must say you have quite a colorful family.  Now I see where you get your Aloha Hospitality!
(“colorful” – distinctive and interesting) 
nosy approaches.

NOSY 

What, nobody invited me to brunch?  What kind of hospitality is that?

keoni

Hey! Wacky Uncle Jared’s back!  
(“Jared’s back” – ‘Jared has returned’) 
lilo

Oh no!
nosy approaches.
nosy

Glad you’re all sitting down, ‘cause have I got some stories for you!
(“Glad” – ‘I am glad’) 
Lilo jumps from her seat and pushes Nosy aside. 

lilo

(whispers)

What are you doing here?

nosy

Well, you see, Six-Two-Six gave me to Gantu, who sent me to Hamsterviel, who sent me back to Gantu, who gave me to Six-Two-Five, who sent me back to you!  Looks like I’m here to stay!
(“you see” – ‘understand’) 
lilo

(whispering, to Stitch)

You’ve got to get him out of here!  
stitch

Oh.
mr. Jameson

Please, Jared, join us for dessert.

NOSY

Don’t mind if I do! 
(an acceptance of an offer) 
lilo

He can’t eat dessert.  He’s uh… allergic!  

STITCH jumps on nosy.
nosy

<impact> Get off me, you freak!  

nosy (OS)

Ow!  Ow!  <struggling sounds>
keoni

What’s Kenny got against Uncle Jared?  
(inquiring why ‘Kenny’ (Stitch) does not like Nosy)
lilo

Long story. 
(a way to avoid answering the question by implying the answer is complicated) 
MR. JAMESON pulls Stitch off Nosy, but not before Nosy rips Stitch’s wig and sunglasses off.
mr. jameson

Oh, my… you’re… <gasp>  …you’re the dog!  
(“Oh my” – expression of shock) 
all

<gasps>

nani

Oh!
nosy

But, he’s no dog, he’s an alien!  You know, from outer space!  

PLEAKLEY holds out a watermelon to Mr. Jameson. 

pleakley

Watermelon?

Nosy

He was created by evil scientist Jumba here, just like I was!  

nani

Uh, let’s all go inside for some coffee!

mr. Jameson

Will someone please tell me what’s going on?
(meaning he wants an explanation of the confusion) 
Nosy

I’ll tell ya what’s going on! I heard Nani talking to her boyfriend, David, on the phone, and she said Mr. Jameson’s a snob with bad shoes.

MR. JAMESON looks at Nani, offended.  

mr. jameson

<gasp> Is that so?
(‘Is that true’) 
nosy

And oh yeah – Aunt Pleakley is…
pleakley covers nosy’s mouth, but nosy moves his mouth.
nosy

… not a woman!

MR. JAMESON
<gasps>
pleakley quickly enters the house.

nani

Mr. Jameson, I know this all looks very weird… but I assure you, normally everything here is really quite… normal! 
(“this…weird” – meaning this situation is strange or unusual) 
Suddenly, GANTU leaps next to them.
gantU

Alright… nobody move!  I’m taking One-Nine-Nine, and if you dare to fight me, you will all be destroyed!
(“fight me” – ‘oppose me’) 
lilo and stitch push nosy forward.

lilo/stitch

Okay.  

GANTU grabs nosy and walks away.
Nosy

Ah!  But I just got here.
nani

Our… Samoan cousin.  He’s--
(“Samoan” – one from the island nation of Samoa; the location they pretend Gantu is from to hide his identity as an alien) 
mr. jameson

No, no, no need to explain, Nani.

nani

I… didn’t get the job?
mr. jameson

What kind of person would give people this weird a home? 

nani

Um…
mr. jameson

I’ll tell you who: someone who exhibits the very spirit of Aloha Hospitality.

nani

Really?

mr. jameson

Really.  

I would be proud to have you on the team, Nani.  
(“on…team” – meaning an employee of his hotel) 
theY shake hands.
nani

Oh, thank you!  You won’t regret it, I promise.
mr. jameson

I have no doubt about that.  
they walk away together.

mr. jameson

Oh, I hope you play softball.  We’re part of an inter-hotel league.
(“inter-hotel league” – a league of softball teams comprised of local hotel employees) 
stitch sits in between Lilo and Keoni. 
keoni

So… Aunt Pleakley’s not a girl, huh?

lilo

Nope.

keoni

Good thing I only had a crush on your aunt for that one week.
(“Good thing” – ‘It is fortunate’) 

(“that…week” – refers to a previous episode) 
lilo

Really?

keoni

Yeah.  You know how we kids are. We get crushes and they’re over instantly.  Like your crush on me.  I’ll bet it’s already over, right?
(“over” – ‘finished’ or ‘ended’) 
lilo

Me?  Oh… yeah.  That crush was over by dessert.  ‘Cause that’s how we kids are.
Lilo smiles.

dissolve to:

int. gantu’s ship – sleeping quarters - NIGHT

625 and nosy are together.
625

Gantu wears what?
nosy

He wears bunny slippers.  I saw him walking around in ‘em!  
(“bunny slippers” – childlike or feminine slippers in the shape of bunnies) 
625

Get out!
(slang expression of shock or surprise) 
gantu (os)
Keep it down out there!
(“Keep…down” – idiomatic phrase meaning ‘be quiet’) 
nosy (OS)
Wanna hear about Gantu’s secret obsession with karaoke?
(“Wanna” – ‘Do you want to’) 
625

<chuckle> Pray tell!
(‘Please tell me’) 
gantu

<moans>




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































FADE OUT.





end of EPISODE

END CREDITS
DISNEY’S LILO & STITCH

GLOSSARY OF DEFINITIONS

Ahh

interjection used to express hesitancy or uncertainty 

Ain’t

colloquialism for: ‘are not’, ‘is not’, ‘am not’, ‘have not’, ‘has not’

All of a sudden

colloquialism for 'suddenly'

All right

okay, agreeable

Aloha

a Hawaiian greeting and farewell

Aren’t

are not

Around

colloquialism for 'nearby’; ‘in the vicinity'

Aw

used to express sentiment or regret

Big deal 

slang for 'something really important' or, as an exclamation, 'what does it matter'

Blitznak

alien word used to express frustration, anger or unhappiness

Blow; Blow it

colloquialism for 'To fail at something’,  ‘Blunder'

‘bout

about

Boy

slang exclamation of wonder, surprise, pleasure, exasperation, etc.

Buddy

slang for 'friend’ - also used as a term of address

Butt

buttocks

Bye

goodbye

By the way

colloquialism that denotes additional or different information that is being given

Can’t

cannot

Can't believe

colloquialism for 'am shocked’ or ‘amazed'

‘cause

because

Check it/Check it out
meaning ‘look at that’ or ‘this’; also used to preface an important statement

Come on / C’mon

let us go; an exclamation of mild disdain or contempt; also slang for 'you are 



wrong' or an idiomatic expression used to coax or persuade.

Cool

slang for excellent or exciting; stylish and sophisticated; safe or well; showing 



agreement


Couldn’t

could not

Dad / Daddy

dad, father

Damn/Damned

slang expletive used for emphasis or to express anger

Didn’t

did not

Doesn’t

does not

Don’t 

do not

Drive crazy / Drive nuts
to annoy, irritate

Dude

slang term of address, usually for a male

‘Em

them

Figure out

decide or discover

Find out

discover

Forget it

Slang for 'No’, ‘It is not possible’,  ‘It does not matter'

Gee / Geez

Slang for 'Wow’

Gimme

colloquialism meaning ‘give to me’

Give a hand

assist, help

Gonna

colloquialism meaning ‘going to’

Gotcha

slang for 'I understand you' or 'I fooled you'

Gotta

have to

Guy(s)

a man, oftentimes used to refer to persons of either sex

Hang around / Hang out
slang for 'spend time with’

Hawaii

an island state of the US

He’d

he would

He’s

he is

Hey

word used as a greeting, ‘hello’, or used as a means of getting someone’s attention

Hi

hello

Honey

term of endearment

How about 

idiomatic expression used to ask for an opinion, action, decision or explanation

How come 

why

How is it going?

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

How you doing? 

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

Huh

interjection used to express uncertainty or, when used at end of sentence, it is usually 



a request for acknowledgement or validation

I bet/I’ll bet

‘I am certain’

I’d

I would 

I guess

colloquialism meaning ‘I suppose’

Ih

Stitch’s way of saying ‘yes’ or expressing agreement

I’ll

I will

I’m

I am

Isn't

Is not

It’ll

it will

It’s 

it is

I’ve

I have

Kidding

teasing, joking

Kids

slang for children or adolescents; also used as a slang term of address

Kinda

colloquialism meaning ‘kind of’ or ‘in a way’

Let’s

let us

Like

often used as superfluous slang and interjection of doubt, or a modifier meaning ‘sort 



of like’, ‘similar to’, ‘somewhat’

Look

colloquialism for 'listen'

Look forward to

happily anticipate

Make sure

ensure

Man

A casual nickname or a slang exclamation of surprise, frustration, etc.

Meega

Stitch’s way of saying ‘me’

Mom / Mommy

mother

Must've

must have

Naga

Stitch’s way of saying ‘no’ or ‘not’

Nah

no

Never mind

‘It is not important’; ‘forget what I just said’

Nope

no

No way

an emphatic ‘no’

Of course

certainly

Ogata

Stitch’s way of saying ‘ouch’ or ‘ow’

Oh / Ooh

word used to show contemplation of thought or as acknowledgement of 



understanding

Okay 

a slang expression used to convey approval, or sometimes to preface one's 



remarks; feeling well or agreeable

On the other hand

expression used to compare one thing to its opposite

Oojooba

Stich’s way of saying ‘whoa’; an exclamation of surprise or amazement

Oughta

ought to

Outta

out of

Ow

expression of pain

Pal

slang for 'friend’ - sometimes used as a term of address for stranger

Phone 

telephone

Right away

immediately

Rock-a-hula    

slang used by Lilo to express happiness, satisfaction or determination; based on 

'hula' being a traditional Polynesian dance
Screw up

slang for 'ruin’ or ‘err'

She’ll

she will

She’s

she is

Shh

sound used to quiet someone

Should've

should have

Shut up

slang for 'be quiet'

Six-Two-Six

the experiment number for Stitch, implying there were 625 prototypes created before 



him

So long

slang for 'good-bye'

So what

slang for 'What does it matter'

Sort of

colloquialism for 'somewhat'

Take it easy

colloquialism for 'rest’ or ‘relax'

Talk someone into doing
idiom meaning 'Persuade someone to do'

Talk someone out of
idiom meaning 'Persuade someone against'

Thanks

thank you

That’s

that is

There’ll

there will

There’s

there is / there has

They’d 

they would

They’re

they are

‘til

until

Totally

colloquialism used as an intensifier

Trog

slang for the experiments based on a 1970 American movie named ‘Trog’ in which 



Trog was a creature discovered to be the ‘missing link’ between man and ape

TV

abbreviation for 'television'

Uh

word used to show contemplation of thought

Uh-huh

yes

Uhm / Um

word used to show contemplation of thought

Uh-un

no

Wanna

want to

Wasn’t

was not

We’d

we would

We’ll

we will

Well

word used to show contemplation of thought

We’re

we are

Weren’t

were not

We’ve

we have

What’d

what did

Whatever

used to indicate lack of care, concern or interest in what is being discussed

What’s

what is

What's going on

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

What's up

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about 



someone’s health or well-being

Where’s

where is

Whoa

an exclamation of surprise or amazement, or an interjection of hesitation

Won’t

will not

Wouldn’t

would not

Would’ve

would have

Wow

used to express surprise or shock

Ya

you

Yay

a cheer of excitement

Yeah / Yep / Yup

slang for 'yes'

Yo

a slang greeting or exclamation

You bet

slang for 'certainly’ or  ‘yes'

You’d

you would

You Know/Y’know
a phrased pause or an invitation for confirmation or approval

You’ll

you will

You’re

you are

You’ve

you have




















































































































































































































































































































